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Preamble

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Department of Defense of the United
States of America, hereinafter referred to asthe
“Parties’:

Having a common interest in defense tech-
nology; Recognizing the General Security of
Military Information Agreement between the
Government of Sweden and the Government of
the United States of America, dated 23 Decem-
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Oversittning

Avtal mellan Konungariket Sveriges
regering och Amerikas férenta staters
forsvarsministerium om teknologiska
forsknings- och utvecklingsproj ekt

Innehéllsforteckning

Ingress

Artikel | Definitioner och férkortningar

Artikel Il Syfte

Artikel 11l Omfattning

Artikel IV Projektledning (struktur och an-
svarsfordelning)

Artikel V Arbetsférdelning och finansie-
ring

Artikel VI Upphandlingsbestémmel ser

Artikel VII - Projektutrustning

Artikel VIII  Rdjande och utnyttjande av pro-
jektinformation

Artikel IX  Kontrollerad information

Artikel X Tilltrade till anlaggningar

Artikel XI  Sakerhetsskydd

Artikel X1l Avyttring och 6verldtelseftill
tredje man

Artikel X111 Ansvar och skadestdndsansprék

Artikel XIV Tullar, skatter och liknande p&-
lagor

Artikel XV Tvistlésning

Artikel XVI Sprak

Artikel XVII Andringar, uppsigning, ikraft-
trédande och giltighet

BilagaA Modell for projektavtal

Ingress

Konungariket Sveriges regering och Ameri-
kas forenta staters férsvarsministerium, nedan
kallade parterna,

som har ett gemensamt intresse av forsvars-
teknologi, som erkénner Gverenskommelsen
om sekretesskydd av militér information mel-
lan Sveriges regering och Amerikas férenta sta-
ters regering av den 23 december 1981 i dess



ber 1981, as amended, including the Industrial
Security Annex thereto, dated 16 February
1982; and,

Recognizing the benefits to be obtained from
standardization, rationalization, and interopera-
bility of military equipment;

Seeking to make the best use of their respec-
tive research and technology capacities, elimi-
nate unnecessary duplication of work and ob-
tain the most efficient and cost effective results
through cooperation in Technology Research
and Devel opment Projects;

Agreeing to equitably share both the costs of
each Project and the benefits resulting from the
Projects efforts; and

Desiring to improve their respective conven-
tional defense capabilities through the applica-
tion of emerging technology;

Have agreed asfollows:

Articlel
Definitions of terms and abbreviations

For the purposes of this Technology Re-
search and Development Projects (TRDP)
Agreement, the following definitions shall apply:

Agreement Authorities: Government offici-
aslisted in this Agreement that are authorized
to act on behalf of the Parties in matters perti-
nent to this Agreement.

Annex Authorities: Government officialslis-
ted in this Agreement that are authorized to act
on behalf of the Parties in matters pertinent to
Annexes to this Agreement.

DoD: Department of Defense.

FMV: Defense Materiel Administration.

FOA: The National Defense Research Esta-
blishment.

Classified Information: Official information
that requires protection in the interests of natio-
nal security and is so designated by the appli-
cation of a security classification marking.

Contract: Any mutually binding legal rela-
tionship which obligates a Contractor to fur-
nish supplies or services, and obligates one or
both of the Parties to pay for them.

Contracting: The obtaining of supplies or
services by Contract from sources outside the
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andrade lydelse, inbegripet dess bilaga om s&
kerhetsféreskrifter for industriella operationer
av den 16 februari 1982, och

som erkanner den nytta som kan erhdllas av
standardisering, rationalisering och samord-
ningsforméaga pa forsvarsmateriel omradet,

som soker att anvanda sin formaga pa forsk-
nings- och teknol ogiomradet pa basta sétt, und-
vika dubbelarbete och uppnd basta méjliga
kostnadseffektiva resultat genom samarbete in-
om ramen for teknol ogiska forsknings- och ut-
vecklingsprojekt,

som & Overens om en réttvis kostnads- och
resultatfordelning inom varje projekt,

som vill forbéttra den konventionella for-
svarsformagan hos bada parter genom utnytt-
jande av tekniska landvinningar,

har kommit 6verens om féljande.

Artikel |
Definitioner och forkortningar
| detta avtal avses med

— avtalsmyndigheter: i detta avtal angivha
offentliga organ som & behoriga att vidta at-
garder pa parternas vagnar i fragor som omfat-
tas av detta avtal.

— verkstéllande myndigheter: i detta avtal
angivna offentliga organ som & behdriga att
vidta atgarder pa parternas vagnar i frégor som
omfattas av projektavtal som &r fogade till det-
taavtal.

—DoD: USA:sfdrsvarsministerium.

—FMV: Forsvarets materielverk.

—FOA: Forsvarets forskningsanstalt.

— sekretessbelagd information: offentlig in-
formation som kréver skydd i den nationella
sakerhetens intresse och som darfor har asatts
sekretessgradsbeteckning.

— kontrakt: ett émsesidigt bindande réttsligt
forhdlande varigenom en leverantor atar sig
skyldighet att leverera varor eller utfora tjans-
ter och den ena parten eller bada parter atar sig
betal ningsansvar.

— upphandling: anskaffning av varor eller
tjanster fran kontrakterade leverantGrer utanfor
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government organizations of the Parties. Con-
tracting includes description (but not determi-
nation) of supplies and services required, soli-
citation and selection of sources, preparation
and award of Contracts, and all phases of Con-
tract administration.

Contracting Agency: The entity within the
government organization of a Party, which has
authority to enter into, administer, and/or ter-
minate Contracts.

Contracting Officer: A person representing a
Contracting Agency of a Party who has the au-
thority to enter into, administer, and/or termi-
nate Contracts.

Contractor: Any entity awarded a Contract
by a Party’s Contracting Agency.

Controlled Information: Governmental in-
formation and commercia proprietary infor-
mation not regulated under the provisions of
Article X1 to which access limitations have
been applied by a U.S. or Swedish authority in
accordance with U.S. or Swedish laws and re-
gulations, and which will be marked and hand-
led in compliance with this Agreement.

Defense Purposes. Use in any part of the
world by or for the armed forces of either Par-
ty.
Designated Security Authority (DSA): The
security office approved by national Security
authoritiesto be responsible for the security as-
pects of this Agreement.

Patent: Legal protection of the right to ex-
clude others from making, using, or selling an
invention. The term refers to any and al Pa
tents including, but not limited to, Patents of
implementation, improvement, or addition,
petty Patents, utility models, appearance design
Patents, registered designs, and inventor certifi-
cates or like statutory protection as well as di-
visions, reissues, continuations, renewals, and
extensions of any of these.

Project: Specific collaborative activity to re-
search and develop basic, exploratory or ad-
vanced technologies that are described in a
Project Agreement to this TRDP Agreement.

Project Agreement (PA): An implementing
Agreement, added after the TRDP Agreement
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myndighetskretsen. Upphandling innefattar be-
skrivningar av (dock g bedlutsfattande réran-
de) erforderliga varor och tjanster, anbudsin-
fordran, val av leverantdr samt kontraktsut-
formning och kontraktering jamte kontrakts-
handléggning i sin helhet.

— upphandlingsmyndighet: en parts myndig-
het som & behdrig att teckna, handlégga
och/eller sdga upp kontrakt.

— upphandlingsansvarig: foretrédare for en
parts upphandlingsmyndighet som & behorig
att teckna, handlégga och/eller séga upp kon-
trakt.

— leverantor: den som kontrakterats av en
parts upphandlingsmyndighet.

— kontrollerad information: offentlig infor-
mation och immateriaréttsigt skyddad infor-
mation som inte omfattas av bestdammelserna
i artikel X1 for vilken rétten till tillgadng har
dagts begransningar av amerikansk eller
svensk myndighet med stdd av respektive lands
lagar och forordningar och som skall utmérkas
och hanterasi enlighet med detta avtal.

— forsvarsrelaterat andamal: vérldsomfat-
tande anvéndning av endera partens forsvar-
smakt eller for dess rékning.

— behorig sékerhetsskyddsmyndighet: den
sékerhetsinstans som av de nationella saker-
hetsskyddsmyndigheterna har utsetts att ansva
rafor sdkerhetsaspekternai detta avtal.

— patent: réttsligt skydd av rétten att ute-
stanga andra frén att tillverka, utnyttjaeller av-
yttra en uppfinning. Termen avser ala patent-
réttigheter, inbegripet, men inte begrénsat till,
patent géllande genomfdrande, forbéttring eller
tilldgg, bruksmodellskydd, nyttighetsmodell-
skydd, patentskydd fér yttre utformning, regist-
rerade monster, uppfinnarbevis eller motsva-
rande réttsligt skydd samt uppdelningar, nyut-
gévor, fortsittningar, fornyelser och utvidg-
ningar av dessa.

— projekt: specificerat samarbete i syfte att
utforska och utveckla grundlidggande, forsk-
ningsrelaterad eller avancerad teknologi som
beskrivsi ett projektavtal som tecknatsi enlig-
het med den modell for projektavtal som bifo-
gas detta avtal.

— projektavtal: avtal om genomférande som
tecknas nér detta avtal har trétt i kraft, vari an-



has been in force, which specifically details the
terms of collaboration on a specific Project
Agreement (PA).

Project Equipment: Any material, equip-
ment, end item, subsystem, component, special
tooling or test equipment used in the Project.

Project Background Information: Informa-
tion not generated in the performance of the
Project.

Project Foreground Information: Project In-
formation generated in the performance of the
Project.

Project Information: Any information provi-
ded to, generated in, or used in this Project re-
gardless of form or type, including, but not li-
mited to, that of a scientific, technical,
business, or financial nature, and also including
photographs, reports, manuals, threat data, ex-
perimental data, test data, designs, specifica-
tions, processes, techniques, inventions, dra-
wings, technical writings, sound recordings,
pictorial representations, and other graphical
presentations, whether in magnetic tape, com-
puter memory, or any other form and whether
or not subject to copyright, Patent, or other le-
gal protection.

Project Invention: Any invention or discove-
ry formulated or made (conceived or first actu-
ally reduced to practice) in the course of work
performed under a Project. The term first actu-
ally reduced to practice means the first demon-
stration, sufficient to establish to one skilled in
the art to which the invention pertains, of the
operability of an invention for itsintended pur-
pose and in its intended environment.

PO: Project Officer.

Technology Research and Development Pro-
ject (TRDP): Specific collaborative activity to
develop basic, exploratory or advanced techno-
logies that are described in aPA.

Third Party: Any person or other entity who-
se governing authority is not a Party to this
Agreement.
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ges villkoren for samarbete inom ramen for ett
specificerat projekt.

— projektutrustning: material, utrustning,
slutprodukt, delsystem, komponent, special-
verktyg eller provningsutrustning som anvands
i ett projekt.

— bakgrundsinformation: information som
inte framstélls vid genomfdrandet av ett pro-
jekt.

— forgrundsinformation: information som
framstalls vid genomfdrandet av ett projekt.

— projektinformation: information som stélls
till forfogande for, framstéllsi eller utnyttjas i
ett projekt oavsett dess form eller typ, innefat-
tande, men inte begrénsat till, information av
vetenskaplig, teknisk, kommersiell eller ekono-
misk natur och aven innefattande fotografier,
rapporter, handbdcker, hotbildsdata, experi-
mentdata, testdata, konstruktioner, specifikatio-
ner, metoder, tekniker, uppfinningar, ritningar,
tekniska beskrivningar, |judupptagningar, bild-
framstéllningar och andra grafiska framstal-
ningar, vare sig pa magnetiskt |judupptagnings-
band, i dataminne eller i annan form och
oavsett om informationen skyddas av upphovs-
rétt eller patent eller har annat réttsligt skydd.

— projektuppfinning: uppfinning eller upp-
tackt som beskrivits eller gjorts (skapats eller
forst omsattsi praktiken) under arbetet med ett
projekt. Med uttrycket "forst omsatts i prakti-
ken” asyftas den forsta férevisning som pa ett
nojaktigt sétt har visat for en sakkunnig person
inom det fackomréde till vilket uppfinningen
hor dennas funktionsduglighet for avsett anda-
mal i avsedd miljo.

— teknologiskt forsknings- och utvecklings-
projekt: specificerat samarbete i syfte att ut-
veckla grundldggande, forskningsrelaterad el-
ler avancerad teknologi som beskrivs i ett
projektavtal.

— tredje man: fysisk eller juridisk person
varsregering inte & part i detta avtal.
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Articlell
Objective

1. The objective of thisAgreement isto defi-
ne and establish the genera terms and condi-
tions which shall apply to the initiation, con-
duct, and management of Projects detailed in
separate Project Agreements (PAS) between re-
presentatives authorized in accordance with na-
tional procedures of the Parties. These Project
Agreements shall be entered into pursuant to
this Agreement and shall incorporate by refe-
rence the terms of this Agreement.

2. Detailed terms and conditions of each in-
dividual PA shall be consistent with this TRDP
Agreement. Each PA shall include specific pro-
visions concerning the identification of the An-
nex Authorities, objectives, scope of work, sha-
ring of work, management structure, financial
arrangements and classification for the applica-
ble PA in accordance with the format set forth
in Annex A to the maximum extent practical.

3. All obligations of the Parties under this
TRDPAgreement and its PAs are subject to na-
tional laws, regulations, and the availability of
appropriated funds for such purposes.

4. In the event of a conflict between the
terms of this TRDP Agreement and any PAS,
the TRDP Agreement shall govern.

Articlellll
Scope of works

1. The scope of work for this TRDP Agree-
ment shall encompass research and develop-
ment collaboration on basic, exploratory and
advanced technol ogies the maturation of which
may lead to the development of technological-
ly superior systems in the mid-1990s and bey-
ond.

2. This TRDP Agreement does not preclude
entering into any other agreement in the area of
research and development on basic, explorato-
ry and advanced technologies.

3. Full-scale development or production pro-
grams which may evolve from collaboration
under one or more PAs to this TRDP Agree-
ment are outside the scope of this TRDP
Agreement and require conclusion of separate
agreements.
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Artikel 11

Syfte

1. Syftet med detta avtal & att definiera och
uppstalla alméanna bestdmmel ser for initiering,
genomfdrande och ledning av projekt som
técks av sérskilda projektavtal mellan foretré-
dare som bemyndigats av parterna i enlighet
med deras nationella férfaranden. Projektavtal
skall ingas i enlighet med detta avtal och med
hjép av hanvisningar inkorporera bestémmel-
sernai avtalet.

2. De n&rmare bestémmel serna for varje pro-
jektavtal skall stai Gverensstammelse med det-
taavta. | projektavtal skall anges verkstéllande
myndigheter, syfte, omfattning, arbetsfordel-
ning, projektledning, ekonomisk upplaggning
och sekretessbestédmning; detta skall gorasi en-
lighet med modellen for projektavtal i bilagaA
salangt som mgjligt.

3. Nationella lagar och bestdmmelser skall
gdllafor parternas dtaganden enligt detta avtal
och dess projektavtal. Tillréckliga ekonomiska
medel skall finnastillgangligafor att genomfo-
ra aktuella projekt.

4. | fal av bristande dverensstdmmelse mel-
lan detta avtal och dess projektavtal skall avta-
let haforetréde.

Artikel 111
Omfattning

1. Detta avtal omfattar forsknings- och ut-
vecklingssamarbete om grundl&ggande, forsk-
ningsrelaterad och avancerad teknologi, som,
nar det har fullfdljts, kan ledatill utveckling av
teknologiskt kvalificerade system fran mitten
av 1990-talet.

2. Dettaavtal skall inte hindra att andra avtal
ingds om forskning och utveckling avseende
grundldggande, forskningsrelaterad och avan-
cerad teknologi.

3. Utvecklings- och tillverkningsprogram i
full skala som projektavtal under detta avtal
kan utmynnai faller utanfor ramen for detta av-
tal och fordrar sérskild Gverenskommelse.



Article 1V
Managment (organization and responsibility)

1. The Deputy Under Secretary of Defense
(International and Commercial Programs) is
designated US Agreement Authority. The Head
of the Department for Military Affairsis desig-
nated the Swedish Agreement Authority. The
Agreement Authorities shall be responsible for:

a.. monitoring implementation of this TRDP
Agreement and exercising executive-level
oversight;

b. reviewing and approving recommended
amendments to this Agreement in accordance
with Article XVII (Amendment, Termination,
Entry Into Force and Duration);

c. amending Annex A (Sample Project
Agreement) to this Agreement in accordance
with Article XVII (Amendment, Termination,
Entry Into Force, and Duration); and

d. resolving issues brought forth by the An-
nex Authorities.

2. The appropriate US Service Acquisition
Executive or Defense Agency Director, or their
designees, are designated US Annex Authoriti-
esfor those projects within their respective Mi-
litary Service or Defense Agency. The follo-
wing are designated Swedish Annex Autho-
rities to coordinate their respective PA efforts
under this Agreement:

a. The Defense Materiedl Administration
(FMV) represented by:

1. The Chief of the Army Materiel Com-
mand.

2. The Chief of the Naval Materiel Com-
mand.

3. The Chief of the Air Force Materiel Com-
mand.

4. The Chief of Joint Systems and Support
Command.

b. The National Defense Research Establish-
ment (FOA) represented by The FOA Director
General.

The Annex Authorlities shall be responsible
for:

a. entering into appropriate PAsin accordan-
ce with this Agreement and national procedu-
res,

b. establishing an appropriate management
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Artikel 1V
Projektledning (struktur och ansvarsfordel -
ning)

1. Bitrédande statssekreteraren i forsvarsmi-
nisteriet (internationella program) & avtals-
myndighet for Forenta staternas del och chefen
for Forsvarsdepartementets militéra enhet &r
avtalsmyndighet for Sveriges del. Avtalsmyn-
digheterna & ansvariga for foljande:

a) Att dvervaka genomfdrandet av dettaavtal
och utéva den dvergripande tillsynen avseende
myndighetsnivan.

b) Att préva och godkénna féreslagna and-
ringar i detta avtal i enlighet med bestdmmel-
sernai artikel XVII.

c) Att andra avtalets bilaga A i enlighet med
artikel XVII.

d) Att |6sa frégor som framlagts av de verk-
stallande myndigheterna.

2. For Forenta staternas vidkommande skall
"US Service Acquisition Executive” och "De-
fense Agency Director”, eller de som dessa ut-
ser, vara verkstdllande myndigheter. Sveriges
verkstéllande myndigheter skall varaféljande:

a) Forsvarets materielverk (FMV), som fore-
tréds av
1) chefen for Division Armémateriel,

2) chefen for Division Marinmateriel,
3) chefen for Division Flygmateriel,

4) chefen for Division Lednings- och For-
sorjningssystem.

b) Forsvarets forskningsanstalt (FOA), som
foretréds av generaldirektoren.

De verkstéllande myndigheterna & ansvari-
gafor foljande:

a) Att inga projektavtal i enlighet med detta
avtal och géllande nationella bestdmmel ser.

b) Att upprétta en lamplig ledningsfunktion
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structure for each PA considering its scope and
the requirement for a Steering Committee
(SC);

c. appointing Project Officers (POs); and as
appropriate, SC members; and

d. providing administrative direction to POs
and, as appropriate, SCs.

e. resolving issues brought forth by the POs.

3. The SC, if established, shall be responsi-
blefor:

a. providing policy and management direc-
tion to the POs during PA execution.

b. monitoring overall implementation, inclu-
ding technical, cost, and schedule performance
against requirements, and

C. reporting status and activity of assigned
PAs on an annua basis to the respective Annex
Authorities.

4. The POs shall have primary responsibilities
for effective implementation, efficient manage-
ment and direction of their assigned PA includ-
ing technical, cost and schedule performance
againgt requirements. Additionally, the POs shall
be responsible for paragraph 3c above when no
SCis established for their assigned PA.

5. The Annex Authorities, SCs, and POs will
meet as required on aregular basis, alternative-
ly inthe United States and Sweden. The Chair-
man for each meeting will be the senior offici-
a of the host Party. During such meetings, all
decisions will be made unanimously.

6. In order to ensure safe conduct of Project
testing, a Party in whose country any Project
tests are conducted shall have the overal re-
sponsihility for safety, and shall assure the av-
ailability of adegquate medical services during
such Project tests in accordance with the appli-
cable laws, regulations and procedures of that
country. In addition, each Party shall supply
any safety training, instructions, or rules, as
well as any specia equipment or tools, requi-
red to safely operate, maintain, or repair the
equipment during such Project tests in accor-
dance with the applicable laws, regulations and
procedures of that country.

for varje projektavtal med hansyn till projektets
omfattning och eventuella behov av styrkom-
mitté.

c) Att utse projektledare och vid behov med-
lemmar i styrkommittéer.

d) Att utfarda direktiv for projektledare ochii
férekommande fall for styrkommittéer.

€) Att 16sa fragor som framlagts av projekt-
ledarna.

3. Om en styrkommitté uppréttas, skall den
varaansvarig for foljande:

a) Att utfarda direktiv for projektledarna i
policyfrégor och ledningsfrégor under projek-
tets gang.

b) Att 6vervaka att genomforandet till ala
delar uppfyller specifikationerna i fraga om
teknik, kostnader och tidsplan.

c) Att till vederbtrande verkstéllande myn-
digheter &rligen avge |agesrapport om sina pro-
jektavtal.

4. Projektledarna skall vara huvudansvariga
for att deras projektavtal genomférs och leds
effektivt och till alla delar uppfyller kraven i
frdga om teknik, kostnader och tidsplan. De
skall &ven ansvarafér rapportering enligt punkt
3 c ovan for projekt som saknar styrkommitté.

5. De verkstédllande myndigheterna, styr-
kommittéerna och projektledarna skall om sa
erfordras métas regelbundet véxelvisi Forenta
staterna och i Sverige. Motesordforande skall
vara ordféranden i vérdlandets delegation. Vid
dessa moten skall alla beslut varaenhéliga

6. For att sékerstélla att test som utforsinom
ramen for ett projekt genomfors pa ett sakert
sétt, skall den part dér testen genomférs vara
den ytterst ansvariga for sékerheten och tillse
att tillrackliga jukvardsresurser finns tillgang-
ligai enlighet med sitt lands géllande lagar, f6-
reskrifter och forfaranden. Varje part skall ock-
s tillhandahélla nodvandig sakerhetsuthild-
ning, nddvandiga anvisningar och foreskrifter
samt sddan specialutrustning eller sddana spe-
cialverktyg som erfordras for att pa ett sakert
sétt anvanda, underhdlla eller reparera utrust-
ningen vid genomforandet av sddana test i en-
lighet med landets géllande lagar, foreskrifter
och forfaranden.



ArticleV
Sharing of tasks and financial arrangements

1. Each Party will contribute its equitable
share of the full financial and non-financia
costs of the Project, including overhead costs,
administrative costs, and costs of claims, and
will receive an equitable share of the results of
the Project. This equitable sharing of taskswill
be detailed in each PA.

2. Each Party shall perform, or have perfor-
med, its tasks and shall use its best efforts to
perform it within the costs specified in each PA.

3. The following costs shall be borne entire-
ly by the Party incurring the costs:

a. costs associated with any unique national
requirements identified by a Party; and

b. any other costs outside the scope of this
TRDPAgreement and its PAs.

4. A Party shall promptly notify the other
Party if available funds are not adequate to ful-
fill its obligations under this Agreement. If a
Party notifies the other Party that it is termina-
ting or reducing its funding for this Project,
both Parties shall immediately consult with a
view toward continuation on amodified basis.

5. Detailed descriptions of the financial ar-
rangements for a specific Project, including the
total cost of the Project and each Party’s share
of the total cost will be included in the corres-
ponding PA.

Article VI
Conctractual arrangements

1. If either Party determines that Contracting
is necessary to fulfill that Party’s obligations
under the scope of work of a PA of this TRDP
Agreement, that Party shall contract in accor-
dance with its respective national laws, regula-
tions, policies and procedures.

2. If the Participants determine that Contrac-
ting is necessary to fulfill their obligations un-
der a TRDP PA, one Participant may contract
for both Participants in accordance with its re-
spective national laws, regulations and proce-
dures. Such contractual arrangements will be
detailed in that particular TRDP PA.
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Artikel V
Arbetsférdelning och finansiering

1. Vardera parten skall béra sin skéliga andel
av ett projekts totala finansiella och icke-finan-
siella kostnader, inréknat fasta kostnader, for-
valtningskostnader och kostnader for skade-
stdnd och skall erhdlla sin skdliga andel av
projektets resultat. Den skéliga arbetsfordel-
ningen skall angesi varje projektavtal.

2. B&da parter skall utféraeller [dtautférasi-
na uppgifter och vinnlagga sig om att s& sker
inom varje projektavtals angivna kostnadsram.

3. Foljande kostnader skall i sin helhet béaras
av den part som ger upphov till dem:

a) Kostnader som sammanhédnger med en
parts sérskilda nationella krav.

b) Andrakostnader som inte omfattas av det-
taavtal eller dess projektavtal .

4. Den enaparten skall ofordréjligen medde-
la den andra parten om tillgéngliga anslag &
otillrackligafor att uppfylla dess &taganden en-
ligt detta avtal. Om den ena parten meddelar
den andra parten att den avbryter sin finansie-
ring av ett projekt eller minskar sinaanslag for
det, skall parterna omedelbart samréada, sa att
projektet skall kunna fullféljas under andrade
forutsdttningar.

5. En detaljerad beskrivning av ett projekts
finansiering inklusive dess totalkostnad och
vardera partens andel av det skall ingdi pro-
jektavtalet.

Artikel VI
Upphandlingsbestammel ser

1. Om en part finner upphandling vara néd-
vandig for att uppfyllasina dtaganden i ett pro-
jektavtal, skall sddan verkstéllasi enlighet med
partens nationella upphandlingsbestémmel ser.

2. Om béada parter finner upphandling vara
nodvandig for att uppfylla sina &aganden i ett
projektavtal, f&r den ena parten verkstalla upp-
handlingen for bada parters rakning i enlighet
med sina egna nationella upphandlingsbestam-
mel ser. Dessa upphandlingsbestémmel ser skall
specificerasi projektavtalet.
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3. For al Contracting activities performed
by either Party, the POs shall, upon request, be
provided a copy of al statements of work prior
to the development of solicitations to ensure
that they are consistent with the provisions of
this Agreement and the applicable PA.

4. Each Party’s Contracting Agency shal to
the maximum extent possible negotiate to ob-
tain the rights to use and disclose Project Infor-
mation required by Article VIII (Disclosure
and Use of Project Information). Each Party’s
Contracting Agency shall insert into its pro-
spective Contracts (and require its subcontrac-
tors to insert in subcontracts) suitable provi-
sions to satisfy the requirements of this
Agreement, including Article VIII (Disclosure
and Use of Project Information), Article IX
(Controlled Information), Article XI (Security)
and Article XII (Third Party Sales and Trans-
fers). During the Contracting process, each
Party’s Contracting Officer shall advise pro-
spective Contractors of their obligation to im-
mediately notify the Contracting Agency, befo-
re Contract award, if they are subject to any
license or agreement that shall restrict that Par-
ty’s freedom to disclose information or permit
its use. The Contracting Officer shall also advi-
se prospective Contractors to employ their best
efforts not to enter into any new agreement or
arrangement that will result in restrictions.

5. In the event a Party’s Contracting Agency
isunable to secure adequate rightsto useand dis-
close Project Information as required by Artic-
le VIII (Disclosure and Use of Project Informa-
tion), or is notified by Contractors or potentia
Contractors of any restrictions on the disclosure
and use of information, that Party’s PO shall no-
tify the other Party’s PO of the restriction(s).

6. Each Party’s PO shall promptly advise the
other Party’s PO of any cost growth, schedule
delay, or performance problems of any Con-
tractor for which its Contracting Agency is re-
sponsible.

7. No requirement will be imposed by eit-
her/any Party for worksharing or other industri-
a or commercial compensation in connection
with this Agreement that is not in accordance
with this Agreement.
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3. For al upphandling som genomfdrs av en-
dera parten skall projektledarna, om de s& be-
gér, delges kopior av samtliga arbetsrapporter
som ligger till grund fér sasmmanstaliningen av
anbudsinfordran for att kunna faststélla att den-
na ér i Overensstdmmelse med bestémmelserna
i detta avtal och projektavtalet i fraga.

4. Parternas upphandlingsmyndigheter skall
vinnldgga sig om att i férhandlingarna utverka
rétt att utnyttja och rdja projektinformation
som avses i artikel VIII. De skall i kontrakten
infora sidana klausuler som erfordras for att
uppfyllabestdmmelsernai detta avtal (och for-
dra att deras underleverantorer i kontrakt om
underleveranser ocksd infor sddana klausuler),
namligen bestdmmelsernai artiklarna VIllI, IX,
X1 och XIl. Under upphandlingsférfarandets
géng skall en parts upphandlingsansvarige in-
formera potentiellaleverantorer om deras skyl-
dighet att omedelbart, och innan ett kontrakt
tecknas, meddela upphandlingsmyndigheten
om de & bundna av ndgon typ av licens eller
avtal som begréansar ifrégavarande parts frihet
att roja informationen eller tilldta att den ut-
nyttjas. Den upphandlingsansvarige skall dess-
utom uppmana potentiella leverantdrer att
vinnlagga sig om att inte inga nya avta eller
uppgorelser som resulterar i sddana begrans-
ningar.

5. Nér en parts upphandlingsmyndighet inte
kan forsakra sig om sidan rétt att utnyttja och
rojaprojektinformation som avsesi artikel Vi1
eller av leverantorer eller potentiellaleverantt-
rer f&r information om att det réder begrans-
ningar i rétten att roja och utnyttjainformation,
skall denna parts projektledare underrétta den
andra partens projektledare darom.

6. Den ena partens projektledare skall ome-
delbart underrétta den andra partens projektle-
dare om kostnadstkningar, forseningar eller
problem vid genomférandet som forekommer
hos en leveranttr for vilken dess upphandlings-
myndighet &r ansvarig.

7. Ingendera parten far stéllakrav pd arbets-
fordelning eller annan industriell eller kom-
mersiell gottgorelse i samband med detta avtal
som &r ofdrenlig med avtalet.



Article VII
Project equipment

1. Each Participant may provide Project
Equipment identified as being necessary for ex-
ecuting a Project under this TRDP Agreement
to the other Participant.

2. Each PA will identify the Project Equip-
ment to be provided, if any. Provisions for the
lease of Project Equipment for purposes of the
PA will be set out in a separate agreement
which will include provisions on liability for
such Project Equipment.

Article VIII
Disclosure and use of project information

1. Genera

Both Parties recognize that successful colla-
boration depends on full and prompt exchange
of information necessary for carrying out each
PA. The Partiesintend to acquire sufficient Pro-
ject Information and rights to use such infor-
mation to enable the collaboration on basic, ex-
ploratory and advanced technologies whose
maturation may lead to the development of
technologically superior systems in the mid-
1990s and beyond. The nature and amount of
Project Information to be acquired shall be in
accor dance with the objectives, and operatio-
nal requirements stated in the PAs to this
TRDP Agreement.

2. Government Project Foreground Informa-
tion

a. Disclosure: Project Foreground informa-
tion generated by government organizationsin
whole or in part shall be made available to both
Parties without charge.

b. Use: Each Party may use or have used this
Project Foreground Information without charge
for its Defense Purposes; however, if a Party
intends to use or have used such Project Fore-
ground Information in asale or other transfer to
a Third Party, the provisions of Article XII
(Third Party Sales and Transfers) of thisTRDP
Agreement shall apply.
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Artikel VII
Projektutrustning

1. Parterna fér stélla sddan projektutrustning
till varandras férfogande som beddms vara
nodvandig for ett projekts avtalsenliga genom-
forande.

2. | projektavtal skall anges vilken projektut-
rustning som skall stéllas till férfogande. Be-
stdmmelser om inhyrning av projektutrustning
for anvandning i ett projekt skall angesi en sér-
skild 6verenskommelse, vari dven skall ing&
foreskrifter om ansvarsskyldigheten for utrust-
ningen.

Artikel VIII

Rojande och utnyttjande av projektinforma-
tion

1. Allmént

Parterna erkanner att ett framgangsrikt sam-
arbete & beroende av ett fullsténdigt och
skyndsamt utbyte av sidan information som &r
nodvandig for att genomfora ett projektavtal.
Parterna avser att forvarvatillrécklig projektin-
formation och tillrackliga réttigheter for att ut-
nyttja sddan information i syfte att majliggora
samarbete om grundl&ggande, forskningsrela-
terad och avancerad teknologi, som, nér det har
fullfoljts, kan leda till utveckling av teknolo-
giskt kvalificerade system frén mitten av 1990-
talet. Beskaffenheten och méngden av projekt-
information som skall forvérvas skall stdmma
Overens med de syften och krav i fraga om drift
som anges i projektavtal som tréffas med stod
av detta avtal.

2. Statligt &gd forgrundsinformation

a) Rojande: Forgrundsinformation som helt
eller delvis har framstéllts av en statlig myn-
dighet eller organisation skall vederlagsfritt
stéllastill bada parters forfogande.

b) Utnyttjande: Parterna skall ha rétt att for
sina forsvarsandamal vederlagsfritt utnyttja el-
ler 1&ta utnyttja detta slags information, dock
att bestdmmelsernai artikel X11 skall tilléampas
om en part avser att utnyttja eller |&ta utnyttja
informationen for att avyttra eller pd annat sétt
overldtaden till tredje man.
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3. Government Project Background Infor-
mation

a Disclosure: Each Party, upon request,
shall disclose for the purpose of a PA any rele-
vant Project Information in its possession not
generated in the performance of that Project,
provided that:

(1) the Project Background Information is
necessary to or useful in the Project or for the
use of Project Foreground Information. The
Party in possession of the information shall de-
termine whether such Project Background In-
formation is “necessary to” or “useful in” the
Project or “necessary” for the use of Project
Foreground Information;

(2) the Project Background Information may
be made available without incurring liability to
holders of proprietary rights; and

(3) disclosureis consistent with national dis-
closure regulations of the furnishing Party.

b. Use: Project Background Information dis-
closed by one Party to the other may be used
without charge by the other Party for the pur-
pose of aProject. However, the furnishing Par-
ty shall retain all its rights with respect to such
Project Background Information.

4. Contractor Project Foreground Informa:
tion

a. Disclosure: Project Foreground Informa
tion generated and delivered by Contractors of
one Party, shall be made available to the other
Party without charge.

b. Use: Each Party may use or have used this
Project Foreground Information without charge
for its Defense Purposes; however, if it intends
to use or have used such Project Foreground
Information from the other Party in a sale or
other transfer to aThird Party, the provisions of
Article X1l (Third Party Sales and Transfers) of
this TRDP Agreement shall apply. The Parties
will consider acquiring the legal rights to use
Contractor Project Foreground Informationin a
sale during the negotiations with contractors.

5. Contractor Project Background Informa:
tion

a Disclosure: Project Background Informa-
tion generated by Contractors and delivered un-
der Contracts shall be made availableto the Par-
ties provided the following conditions are met:
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3. Statligt &gd bakgrundsinformation

a) Rojande: Parterna skall pa begéran for ut-
nyttjande i projektavtal meddelarelevant infor-
mation av detta slag som de innehar under f6l-
jande forutséttningar:

1) Att informationen & nodvéandig eller an-
vandbar for projektet eller for att utnyttja for-
grundsinformation. Innehavaren av informatio-
nen skall avgéra om informationen ar ”nod-
vandig” eler "anvandbar” for projektet eller
om den & "nddvandig” for att kunna utnyttja
forgrundsinformation.

2) Att informationen far goras tillganglig
utan att dess réttsinnehavare aaggs ansvars-
skyldighet.

3) Att réjande inte strider mot nationella of -
fentlighetsforeskrifter i den tillhandahdlande
parten.

b) Utnyttjande: Information av detta slag
som den ena parten meddelar den andra far ve-
derlagsfritt utnyttjas av dennapart i ett projekt.
Den forstnamnda parten skall dock behdllaalla
sinaréttigheter till informationen.

4. Forgrundsinformation égd av en leveran-
tor

a) Rojande: Forgrundsinformation som har
framstdllts och tillhandahdllits av leverantorer
frén den ena parten skall vederlagsfritt stéllas
till den andra partens forfogande.

b) Utnyttjande: Parterna skall ha rétt att for
sinaforsvarsandamal vederlagsfritt utnyttja el-
ler |&ta utnyttja detta slag av information, dock
att bestammelsernai artikel X11 skall tillampas
om en part avser att utnyttja eller 1ata utnyttja
informationen for att avyttra eller pd annat sétt
overlétaden till tredje man. Parternaskall i for-
handlingar med leverantorer ta upp mgjlighe-
ten att forvarva nyttjanderéatten till férgrundsin-
formation som &gs av dem.

5. Bakgrundsinformation &gd av en leveran-
tor

a) Rgjande: Bakgrundsinformation som
framstalIts och tillhandahallits av en leverantor
enligt kontrakt skall stéllastill parternas forfo-
gande under foljande forutséttningar:



(1) the Project Background Information is
necessary to or useful in the Project or for the
use of Project Foreground Information. The
Party in possession of the information shall de-
termine, following consultation with the other
Party, whether such Project Background Infor-
mation is*“ necessary to” or “useful in” the Pro-
ject or “necessary” for the use of Project Fore-
ground Information;

(2) the Project Background Information may
be made available without incurring liability to
holders of proprietary rights; and

(3) disclosure is consistent with national dis-
closure regulations of the furnishing Party.

b. Use: Project Background Information fur-
nished by Contractors and disclosed to the Par-
ties may be used by both Parties, without char-
ge, for Project purposes only. However, subject
to proprietary rights held by other than the Par-
ties, such Project Background Information fur-
nished by aParty may be used for Defense Pur-
poses by the other Party, at fair and reasonable
terms, when the use of such information is ne-
cessary for the use of Project Foreground In-
formation. If a Party intends to use or have
used the Project Background Information dis-
closed to it by the other Party in asale or other
transfer to a Third Party, the provisions of Arti-
cle XII (Third Party Sales and Transfers) of this
TRDPAgreement shall apply.

6. Proprietary Project Information

a. All proprietary Project Information shall
be identified and marked.

b. The provisions of the US/Sweden Agree-
ment Facilitating the Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Defense
Purposes, dated October 4, 1962 shall apply to
proprietary Project Information related to this
Agreement.

7. Patents

a. Where a Party has or can secure the right
to file a Patent application with regard to a Pro-
ject invention, that Party shall consult with the
other Party prior to filing of such Patent appli-
cation. The Party having such right shall in
other countries, file, cause to be filed, or provi-
de the other Party with the opportunity to file
on behaf of the Party holding such rights, or its
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1) Att informationen &r noédvandig eller an-
vandbar for projektet eller for att utnyttja for-
grundsinformation. Innehavaren av informatio-
nen skall, efter samréd med den andra parten,
avgora om informationen & "nodvandig” eller
"anvandbar” for projektet eller om den & " ndd-
véndig” for att kunna utnyttja férgrundsinfor-
mation.

2) Att informationen fér goras tillganglig
utan att dess rattsinnehavare alaggs ansvars-
skyldighet.

3) Att rojande inte strider mot nationella of -
fentlighetsforeskrifter i den tillhandahallande
parten.

b) Utnyttjande: Information av detta dag
som levereras av leverantérer och meddelas
parterna fér vederlagsfritt utnyttjas av bada
parter utedutandei projekt. Information av det-
taslag som levererats av en part far emellertid,
med forbehall for immaterialréttsiga réttighe-
ter som innehas av ndgon annan an parterna,
utnyttjas for forsvarsandamal av den andra par-
ten pa rattvisa och skaliga villkor, om utnytt-
jandet av informationen & nddvandigt for att
kunna utnyttja férgrundsinformation. Bestam-
melserna i artikel XII skall tillampas om en
part avser att utnyttja eller 18ta utnyttja infor-
mation som meddelats den av den andra parten
for att avyttra eller pa annat séit overldta den
till tredje man.

6. Immaterialréttsligt skyddad projektinfor-
mation

a) All immateriarattsligt skyddad projektin-
formation skall identifieras och utmérkas.

b) Bestdmmelserna i avtalet mellan Sverige
och Forenta staterna om utbyte av patentréttig-
heter och tekniska upplysningar for férsvarsan-
damal av den 4 oktober 1962 skall tillampas pa
immaterialréttsligt skyddad projektinformation
som hanfor sig till detta avtal.

7. Patent

a) Part som innehar réttigheten att ansbka
om patent pa en projektuppfinning, eller kan
forsakra sig om sadan réttighet, skall samrada
med den andra parten innan den inger en paten-
tanstkan. Den part som innehar en sadan rét-
tighet skall, i andralander, ansdkaom ller Idta
anstka om eller ge den andra parten mgjlighet
att, p& den parts vagnar som innehar sidana pa-

13
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contractors, as appropriate, Patent applications
covering any such Project Invention. If a Party
having filed or caused to be filed a Patent ap-
plication decides to stop prosecution of the ap-
plication, that Party shall notify the other Party
of that decision and permit the other Party to
continue the prosecution.

b. Each Party shall be furnished with copies
of Patent applications filed and Patents granted
with regard to Project Inventions.

¢. Each Party shall unless otherwise stipula
ted by law or decree, acquire a non-exclusive,
irrevocable, royaltyfree license to practice or
have practiced, by or on behaf of the Party,
throughout the world for Defense Purposes,
any Project Invention for which the other Party
has or can obtain such rights.

d. Patent applications which contain Classi-
fied Information, to be filed under this Agree-
ment, shall be protected and safeguarded in ac-
cordance with the US/Sweden Agreement
Approving the Procedures for Reciprocal filing
of classified Patent Applications in the US and
the Kingdom of Sweden, dated November 17,
1964.

e. Each Party will notify the other of any pa-
tent infringement claim and, insofar as possi-
ble, each Party will extend to the other Party
any assistance in defending such claims arising
in the course of work performed under a Pro-
ject. The Parties will, in accordance with their
national laws and practices, give their authori-
zation and consent for use in accordance with
the Agreement in the course of work performed
under a Project of any invention covered by a
Patent issued by their respective countries.
Each Party is responsible for ensuring the
handling of al Patent infringement claims ma-
deinitsterritory and to inform the other Party
of such claims and to consult with the other
Party during the handling, and prior to any sett-
lement of such claims.

Article I X
Controlled information

1. Except as otherwise provided in this
TRDP Agreement or authorized in writing by
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tentréttigheter eller dess leverantorer, beroende
pa vad som &r tillampligt, ansoka om patent
som técker varje sdan projektuppfinning. Om
en part, som har ansokt om eller 14tit ansoka
om patent, bedlutar sig for att inte fullfolja sin
ansbkan, skall den parten underrétta den andra
parten darom och till&ta denna att fullfolja pa-
tentansokan.

b) Vardera parten skall erhélla kopior av in-
givna patentansdkningar och av meddelade pa-
tent avseende projektuppfinningar.

c) Sdvidainte annat foreskrivsi lag eller an-
nan forfattning, skall vardera parten, géalv eller
for sin rakning, forvarva en icke-exklusiv, o&
terkallelig, icke-royaltybelagd licens for att
vérldsomfattande for forsvarsandamd kunna
utnyttja eller 1ata utnyttja projektuppfinningar
for vilka den andra parten innehar eller kan for-
varva patentréttigheter.

d) Patentansokningar innehdllande sekre-
tessbelagd information som inges i enlighet
med detta avtal skall 8tnjuta skydd i Gverens-
stdmmelse med avtalet mellan Sverige och For-
enta staterna med tillampningsbestammel ser
avseende dmsesidigt ingivande av hemlighdl-
len patentanstkan i Sverige och Forenta stater-
naav den 17 november 1964.

€) Den ena parten skall underrétta den andra
parten om skadestandsansprak i anledning av
forment patentintrang och skall, i mgjligaste
man, bitrada denna med att sttdja skadestands-
ansprék i samband med ett projektsamarbete.
Parterna skall, i enlighet med nationella lagar
och praxis, ge sitt tillstand och samtycke till
avtalsenlig anvandning av patent vid fullfoljan-
det av ett projekt vari uppfinningar ingdr som
skyddas av patent meddelade i deras respektive
I&nder. Vardera parten skall svarafor handlégg-
ningen av alla skadestandsansprak i anledning
av forment patentintrang som framférs inom
dess territorium och skall underrétta den andra
parten om sddana ansprak samt samrada med
denna vid handl&ggningen av och fore avgo-
randet av sadana skadestandsansprak.

Artikel 1X
Kontrollerad information

1. Sdvida inte annat foreskrivs i detta avtal
eller skriftligen tillts av ursprungsparten, skall



the originating Party, Controlled Information
provided or generated pursuant to this TRDP
Agreement and its PAs shall be controlled as
follows:

a. such information shall be used only for the
purposes authorized for use of Project Informa-
tion as specified inArticle V111 (Disclosure and
Use of Project Information);

b. accessto such information shall belimited
to personnel whose access is necessary for the
permitted use under subparagraph la above,
and shall be subject to the provisions of Article
XII (Third Party Sales and Transfers); and

c. each Party shall take al lawful steps,
which may include national classification, av-
ailableto it to keep such information free from
further disclosure (including requests under
any public access provisions), except as provi-
ded in subparagraph 1b above, unlessthe origi-
nating Party consents to such disclosure. In the
event of unauthorized disclosure, or if it beco-
mes probable that the information may haveto
be disclosed to athird party or a judicial body
under any legidlative provision, immediate no-
tification shall be given to the originating Party.

2. To assist in providing the appropriate con-
trols, the Parties must agree in advance on the
marking to be placed on the Controlled Infor-
mation.

3. Controlled Information provided or gene-
rated pursuant to this TRDP Agreement and
any of its PAs shall be stored, handled and
transmitted in a manner that ensures control as
provided for in paragraph 9.1. Prior to authori-
zing the release of Controlled Information to
Contractors the Parties shall ensure the Con-
tractors arelegally bound to control such infor-
mation in accordance with the provisions of
thisArticle.

Article X
\isits to establishments

1. Each Party shall permit visits to its go-
vernment establishments, agencies and labora-
tories, and Contractor industrial facilities by
employees of the other Party or by employees
of the other Party’s Contractor(s), provided that
the visit is authorized by both Parties and the
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foljande gallafor kontrollerad information som
gjorts tillganglig €eller framstéllts med stéd av
detta avtal och dess projektavtal:

a) Informationen far endast utnyttjas for an-
damal som &r tilldtna enligt artikel V111.

b) Tillgéng till informationen skall vara for-
behéllen sadan personal som behdéver den for
andamal som anges i stycke a i denna punkt
och skall regleras av bestémmelserna i artikel
XIl.

c) Parterna skall vidta alla lagliga atgarder,
vilket kan innefatta &séttande av nationell se-
kretessgradsbeteckning, for att forhindravidare
réjande av informationen (inbegripet framstéll-
ningar som gors under &beropande av bestam-
melser om offentlighet) med undantag for vad
som foreskrivsi b i dennapunkt, sdvidainte ur-
sprungsparten samtycker till att informationen
rojs. | handelse av otill &tet réjande, eller om det
med fog kan férmodas att informationen kan
behtvardjasfor tredje man eller for en juridisk
person med stéd av lag, skall ursprungsparten
omedelbart underréttas.

2. For att underlétta kontrollen skall parterna
komma 6verens om hur kontrollerad informa-
tion skall utmérkas.

3. Kontrollerad information som gjorts till-
ganglig eller framstéllts med stéd av dettaavtal
och dess projektavtal skall lagras, hanteras och
Overlamnas pa ett sitt som tryggar kontroll i
enlighet med bestémmelsernai punkt 1 i denna
artikel. Innan en part ger tillételse att meddela
en leverantdr kontrollerad information, skall
den forvissa sig om att leveranttren &r réttsligt
bunden att skydda informationen i enlighet
med bestdmmelsernai denna artikel.

Artikel X
Tilltr&ade till anl&ggningar

1. Den ena parten skall till&ta den andra par-
tens anstéllda eller anstéllda hos dennas leve-
rantorer att besoka sina offentliga anléggning-
ar, myndigheter och forskningsinstitutioner
samt sina leverantorers industrianldggningar,
under forutsittning att besokstillstand medges
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employees have any necessary and appropriate
security clearances and a need-to-know.

2. All visiting personnel shall be required to
comply with security regulations of the host
Party. Any information disclosed or made avai-
lableto visitors shall betreated asif supplied to
the Party sponsoring the visiting personnel, and
shall be subject to the provisions of thisAgree-
ment.

3. Requests for visits by personnel of one
Party to a facility of the other Party shall be
coordinated through official channels, and shall
conform with the established visit procedures
of the host country. Requests for visits shall be-
ar the name of the Project.

4, Lists of personnel of each Party required
to visit, on a continuing basis, facilities of the
other Party shall be submitted through officia
channelsin accordance with Recurring Interna-
tional Visit Procedures.

Article XI
Security

1. Classified information or material provi-
ded or generated pursuant to this Agreement
shall be stored, handled, transmitted and safe-
guarded in accordance with the General Securi-
ty of Military Information Agreement between
the Government of Sweden and the Govern-
ment of the United States of America, dated 23
December 1981, as amended, the Industrial Se-
curity Annex thereto, dated 16 February 1982,
and any other agreements relating thereto
which have been or may hereinafter be conclu-
ded by the Parties. Classified Information ex-
changed under the Project will be marked and
safeguarded as follows:

a Swedish Classified Information or Materi-
a marked as HEMLIG will be safeguarded as
U.S. SECRET.

b. U.S. SECRET or CONFIDENTIAL Infor-
mation or Material will be safeguarded as
HEMLIG.

c. Additionally, Project Classified Informa

tion or Material may be marked, stored, hand-
led, transmitted, and safeguarded in accordance
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av béda parter, att bestkarna ar sakerhetsklare-
rade och att de har behov av informationen i
tjansten.

2. Bestkare skall vara skyldiga att fdlja
vérdpartens sekretessforeskrifter. Information
som rojs eller gors tillganglig for besbkare
skall behandlas som om den hade gjorts till-
ganglig for den part som &r ansvarig for beso-
karna och vara underkastad bestdmmelserna i
detta avtal.

3. Anmalan av besok fran den ena parten i
den andra partens anlaggningar skall goras pa
officiell vég och folja vérdlandets bestksruti-
ner. | anméan skall projektets namn anges.

4. En forteckning dver personer fran den ena
parten som dterkommande behover bestka an-
laggningar hos den andra parten skall dverlam-
nas pa officiell vag i enlighet med vad som gal-
ler for dterkommande internationella besok.

Artikel XI
Saker hetsskydd

1. Sekretessbelagd information eller materiel
som gors tillganglig eller framstélls i enlighet
med detta avtal skall lagras, hanteras, dverlam-
nas och skyddasi enlighet med allmanna dver-
enskommelsen mellan Sverige och Forenta sta-
terna om sekretesskydd av militér information
av den 23 december 1981 med senare tilldgg
och &ndringar, dess bilaga om sdkerhetsfére-
skrifter for industriella operationer av den 16
februari 1982 samt andra sadana avtal som har
ingétts eller kan komma att ingds av parterna.
Sekretessbelagd information som utbyts inom
ramen for projekt skall utmérkas och skyddas
enligt foljande:

a) Svensk sekretessbelagd information eller
materiel utmérkt som HEMLIG skall i Forenta
staterna sdkerhetsklareras och behandlas som
SECRET.

b) Amerikansk information eller materiel ut-
mérkt som SECRET eller CONFIDENTIAL
skall i Sverige sékerhetsklareras och behandlas
som HEMLIG.

c) Dessutom far sekretessbelagd information
och materiel utmérkas, lagras, hanteras, Over-
l&mnas och skyddas i enlighet med skriftvax-



with the arrangements contained in the DoD
and Chief of Staff, Supreme Commander of the
Swedish Armed Forces letters of 20 june 1983
and 4 October 1983 respectively. The detailed
procedures that implement these arrangements
shall be contained in the Project Security In-
struction.

2. Classified Information and material shall
be transferred only through official govern-
ment-to-government channels or through chan-
nels approved by the Designated Security Aut-
horities (DSAs) of the Parties. Such infor-
mation and material shall bear thelevel of clas-
sification, denote the country of origin, the con-
ditions of release, and the fact that the informa-
tion relates to this Agreement.

3. Each Party shall take all lawful steps avai-
lable to it to ensure that information provided
or generated pursuant to thisAgreement is pro-
tected from further disclosure, except as per-
mitted by paragraph 8 below, unless the other
Party consentsto such disclosure. Accordingly,
each Party shall ensure that:

a. Therecipient shall not release the Classifi-
ed Information to any government, national,
organization, or other entity of a Third Party
without the prior written consent of the origi-
nating Party in accordance with the procedures
set forth in Article X1 (Third Party Sales and
Transfers).

b. The recipient shall not use the Classified
Information for other than the purposes provi-
ded for in this Agreement.

4. The Parties shall investigate al cases in
which it is known or where there are grounds
for suspecting that Classified Information or
material provided or generated pursuant to this
Agreement has been lost or disclosed to un-
authorized persons. Each Party also shall
promptly and fully inform the other Party of
the details of any such occurrences, and of the
final results of the investigation and of the cor-
rective action taken to preclude recurrences.

5. The PO shall prepare a Project Security
Instruction and a Classification Guide for each
project entered into by Annexes to this Agree-
ment. Each Project Security instruction and
Classification Guide shall describe the methods
by which Project Information and material
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lingen mellan Sveriges Gverbefdlhavare och
Forenta staternas férsvarsministerium av den
20 juni och den 4 oktober 1983. Tillampnings-
foreskrifternatill denna skriftvaxling skall inga
i sékerhetsskyddsbestdmmel serna for projekt.

2. Sekretessbelagd information och materiel
f&r endast 6verlamnas pa officiell vag mellan
regeringarna eller pa sitt som har godkénts av
parternas behtriga sdkerhetsskyddsmyndighe-
ter. Sadan information och materiel skall ut-
mérkas med sekretessgradsbeteckning, ur-
sprungsland, bestammelser om réjande och
uppgift om att informationen hanfor sig till det-
taavtal.

3. Parterna skall vidta alla lagliga 8tgarder
for att sékerstélla att information som gorstill-
ganglig eller framstélls med stéd av detta avtal
skyddas frén vidare rojande, med undantag for
vad som &r tilldtet enligt punkt 8 i denna arti-
kel, sdvidainte den andra parten samtycker till
réjandet. Darfor skall parterna setill

a) att mottagaren inte rojer den sekretessbe-
lagda informationen till nagon regering, med-
borgare, organisation eller annan enhet hos
tredje man utan skriftligt férhandsmedgivande
av ursprungsparten i enlighet med foérfarandet i
artikel XI1, och

b) att mottagaren inte utnyttjar den sekre-
tessbelagda informationen for andra syften én
de som avsesi detta avtal.

4. Parterna skall utreda alla fall dér det &r
kant eller finns anledning att missténka att sek-
retesshelagd information eller materiel som
gjorts tillgénglig eller framstéllts inom ramen
for dettaavtal har kommit pd avvagar eler rojts
till obehdriga. Parterna skall ocksa omedelbart
och utttmmande informera varandra om om-
standigheterna vid varje sidant fall, om utred-
ningens slutliga resultat och om vilka &tgarder
som har vidtagits for att forhindra en upprep-
ning.

5. Projektledarna skall sasmmanstélla saker-
hetsskyddsanvisningar och en handledning i
sekretessklassificering for varje projektavtal
som ingas med stod av detta avtal. Anvisning-
arna och handledningen skall innehélla en be-
skrivning av de metoder enligt vilka projektens
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shall be classified, marked, used, transmitted,
and safeguarded. The Instructions and Guides
shall be developed within three months after
each Annex to thisAgreement entersinto force.
They shall be reviewed and forwarded to the
appropriate DSA and shall be applicable to all
government and Contractor personnel partici-
pating in the Projects. The Classification Gui-
des shall be subject to regular review and revi-
sion with the aim of downgrading the classi-
fication whenever thisis appropriate. The Pro-
ject Security Instructions and the Classification
Guides shall be approved by the appropriate
DSA prior to the transfer of any Classified In-
formation or Controlled Information.

6. Contractors, prospective Contractors, or
subcontractors which are determined by DSAsS
to be under financial, administrative, policy or
management control of nationals or entities of
aThird Party, may participate in a Contract or
subcontract requiring access to Classified In-
formation provided or generated pursuant to
this Agreement only when enforceable measu-
resarein effect to ensure that nationals or other
entities of aThird Party shall not have accessto
Classified Information. If enforceable measures
are not in effect to preclude access by nationals
or other entities of a Third Party, the other Par-
ty shall be consulted for approval prior to per-
mitting such access.

7. For any facility wherein Classified Infor-
mation or material is to be used, the responsi-
ble Party or Contractor shall approve the ap-
pointment of a person or persons to exercise
effectively the responsibilities for safeguarding
at such facility the information or material per-
taining to this Agreement. These officials shall
be responsible for limiting access to Classified
Information or material involved in thisAgree-
ment to those persons who have been properly
approved for access and have a need-to-know.

8. Each Party shall ensure that access to the
Classified Information is limited to those per-
sons who possess requisite security clearances
and have a specific need for accessto the infor-
mation in order to participate in the Project.
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information och materiel skall sekretessklassi-
ficeras, utmérkas, utnyttjas, Gverldmnas och
skyddas. Anvisningarna och handledningen
skall iordningstéllasinom tre manader fran den
dag d& projektavtal som fogas till detta avtal
trader i kraft. De skall granskas och tillstéllas
den behoriga sékerhetsskyddsmyndigheten och
gdlla all personal vid myndigheter och hos le-
verantorer som deltar i projekt. Handledningar-
nai sekretessklassificering skall undergaregel-
bunden granskning och Gversyn i syfte att
sanka sekretessgraden nér sd & pékalat. An-
visningarna och handledningen skall godkén-
nas av den behdriga sdkerhetsskyddsmyndig-
heten innan sekretessbelagd eller kontrollerad
information dverlamnas.

6. LeverantOrer, presumtivaleveranttrer och
underleveranttrer, som av de behériga séker-
hetsskyddsmyndigheterna bedéms std under
kontroll av medborgare €ller juridiska personer
i tredje man i finansiellt, administrativt eller
policyméssigt hanseende eller i frdga om led-
ning, far delta som part i ett kontrakt eller ett
underkontrakt som innebér tillgang till sekre-
tessbelagd information som har gjorts tillgéng-
lig eller framstallts med stod av detta avtal en-
dast om det finns géllande verkstdlbara &t-
géarder som sdkerstéller att medborgare eller ju-
ridiska personer i tredje man inte far tillgang
till sekretessbelagd information. | motsatt fall
skall den andra partens medgivande inhdmtas
innan s&dan tillgang tillats.

7. For varje anlaggning dér sekretesshelagd
information eller materiel skall anvandas, skall
den ansvariga parten eller leverantéren god-
kénna att en eller flera personer bemyndigas att
i praktiken vara ansvariga for att vid en sidan
anléggning tillgodose att information eller ma-
teriel som sammanhdnger med detta avtal
skyddas. Dessa personer skall ansvara for att
tillgang till sekretessbelagd information eller
materiel som omfattas av detta avtal begrénsas
till sddana personer som vederborligen har s&
kerhetsklarerats for tillgang till informationen
och som har behov av den i tjénsten.

8. Parterna skall tillse att tillgang till sekre-
tessbelagd information begransastill sddana per-
soner som vederborligen har sdkerhetsklarerats
och som har ett uttryckligt behov av tillgang till
informationen for att kunnadeltai ett projekt.



9. Information or material provided or gene-
rated pursuant to thisAgreement may be classi-
fied as high as SECRET. The existence of this
Agreement is UNCLASSIFIED, and the Pre-
amble and all theArticles of thisAgreement are
UNCLASSIFIED.

Article X1
Third party sales and transfers

1. The Parties shall not sell, transfer title to,
disclose, or transfer possession of Project Fore-
ground Information to any Third Party without
the prior written consent of the other Party.
Furthermore, neither Party shall permit any
such sale, disclosure, or transfer, including by
the owner of the item, without the prior written
consent of the other Party. Such consent shall
not be given unless the government of the in-
tended recipient agrees in writing with the Par-
tiesthat it will:

a. Not retransfer, or permit the further re-
transfer of, any equipment or information pro-
vided.

b. Use, or permit the use of, the equipment
or information provided only for the purposes
specified by the Parties.

2. A Party shall not sell, transfer title to, dis-
close, or transfer possession of Project Equip-
ment or Project Background Information provi-
ded by the other Party to any Third Party
without the prior written consent of the Party
which provided such equipment or informa-
tion. The providing Party shall be solely re-
sponsible for authorizing such transfers and, as
applicable, specifying the method and condi-
tions for implementing such transfers.

3. Consent for Third Party sales and trans-
fers of Foreground Project Information shall
not be withheld except for reasons of foreign
policy, national security, or nationa laws. No
Party shall refuse approval of a sale or transfer
to a Third Party when it would be willing to
sell or transfer such equipment or information
to the same Third Party.

4. Any Third Party sales and other transfers
by a Party, or a Party’s Contractors, of Fore-
ground Project Information generated under
this Agreement shall include a non-recurring
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9. Information eller materiel som gors till-
ganglig eller framstélls med stéd av detta avtal
far asittas hogst sekretessgradsbeteckningen
SECRET. Detta avtals existens liksom dessin-
gress och samtliga artiklar & inte sekretessbe-
lagda.

Artikel X1I
Awttring och Gverlatelsetill tredje man

1. Den ena parten f&r inte utan den andra
partens skriftliga forhandstillstand till tredje
man avyttra, dverldta rétt till, rojaeller Gverld
tainnehav av forgrundsinformation. Inte heller
fér ndgondera parten till&ta avyttring, réjande
eller Gverldtelse utan den andra partens skriftli-
ga forhandstillstand; detta forbud galler dven
innehavaren av sddan information. Tillstand far
inte ges utan skriftlig forsakran till parterna av
den avsedda mottagarens regering om att den
samtycker till att

a) inte vidare overldta eller tilldta vidare
Overldtelse av tillhandahdllen utrustning eller
information,

b) endast utnyttja eller tilldta att tillhanda-
hallen utrustning eller information utnyttjas for
andamal som anges av parterna.

2. Den ena parten far inte utan den andra
partens skriftliga forhandstillstand till tredje
man avyttra, Overlata rétt till, roja eller overl&
ta innehav av projektutrustning eller bak-
grundsinformation som tillhandahdllits av den-
napart. Den tillhandahdllande parten skall vara
ensam ansvarig for att till&ta sddan Gverlatelse
och for att i forekommande fall ange form och
villkor for dverldtelsen.

3. Tillstand till avyttring och cverlatelse till
tredje man av forgrundsinformation skall inte
avslas pa andra grunder &n av utrikespolitiska
skél, nationella sékerhetsské eller av vad som
nationell lagstiftning motiverar. Ingendera par-
ten far vagraatt ge sitt tillstand till avyttring el-
ler verldtelse till tredje man om den salv &
beredd att avyttra eller éverldta sadan utrust-
ning eller information till samma tredje man.

4. | avyttring eller annan dverlatelsetill tred-
je man fran en part eller fran dennas leverants-
rer av forgrundsinformation som framstélts
med stod av detta avtal skall inga ekonomisk
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cost recoupment levy to be shared between the
Parties. Prior to any such sale or other transfer,
the amounts of thislevy and the procedures for
assessing and distributing such levies will be
mutually determined by both Parties. Either
Party may reduce the assessment of its share of

the levy.

Article X1l
Liability and claims

1. Claims arising out of activitiestaking pla-
ce under this Agreement shall be dealt with as
follows:

a. The Parties waive al their claims, other
than contractual claimsand claims for damage,
loss or destruction of Project Equipment under
Article VII, against each other, and against
their military members and civilian employees,
for damage, loss or destruction of property ow-
ned or used by either Party, if such damage,
loss or destruction:

(1) was caused by amilitary member or aci-
vilian employee in the performance of official
duties, or

(2) arose from the use of any vehicle, vessel
or aircraft owned by the other Party and used
by either Party’s military members or civilian
employees, provided that the vehicle, vessel or
aircraft causing the damage, loss or destruction
was being used for official purposes, or that da-
mage, loss or destruction was caused to proper-
ty being so used.

b. The Parties waive al their claims, other
than claims related to Project Equipment under
Article VII, against each other and against the
other’s military members and civilian employ-
ees for injury or death suffered by any of its
military members or civilian employees while
such member or employee was engaged in the
performance of official duties.

c¢. Nothing herein shall be construed as wai-
ving the claims, or suits of individua military
members of either Party, their civilian employ-
ees, or any other persons that might exist under
applicable law.

d. Claims, not covered by subparagraphs a.
and b. above, shall be dealt with by each Party
in accordance with its national laws and any
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gottgorelse i form av ett engéngsbelopp som
skall fordelas mellan parterna. Fore varje sadan
avyttring eller overldtelse skall parterna till-
sammans faststélla storleken av detta engangs-
belopp och hur det skall bestdmmas och forde-
las. Vardera parten skall ha rétt att minska sin
andel av gottgorel sen.

Artikel X111
Ansvar och skadestandsansprak

1. Skadestandsansprak pagrund av verksam-
het som utférs med stdd av detta avtal skall be-
handlas pa féljande sitt.

a) Part skall avsta fran skadestndsansprak
som inte ar kontraktsenliga och skadestandsan-
sprak for skada pd, eller forlust eller forstoring
av projektutrustning som avses i artikel VII
mot den andra parten liksom mot dennas mili-
téra och civila personal for skada pa, eller for-
lust eller forstéring av egendom som &gs eller
anvands av endera parten, om skadan, férlusten
eller forstéringen

1) har férorsakats av militar eller civil perso-
nal i tjénsten, eller

2) har uppkommit vid anvandning av fordon,
farkost eller luftfartyg som &gs av den andra
parten och som anvands av endera partens mi-
litdraeller civilapersonal, om fordonet, farkos-
ten eller luftfartyget som fororsakade skadan,
forlusten eller forstéringen anvandesi tjansten,
eller skadan, forlusten eller forstéringen drab-
bade egendom anvéand pa detta sétt.

b) Part skall avsta fran sddant skadestands-
ansprék som inte utgér ansprék for projektut-
rustning som avsesi artikel VII mot den andra
parten och mot dennas militdra och civila per-
sonal for skada eller dodsfall som drabbat en
medlem av dennas militaraeller civila personal
i tjansten.

) Ingen bestémmelse i denna artikel skall
innebéra att enskildamilitara eller civilaperso-
ner frén ndgondera parten eller andra personer
behover avsta fran skadestdndsansprak eller ta
lan som féljer av géllande lag.

d) Skadestandsansprék som inte tacks av be-
stémmelsernai aeller b i denna punkt skall av
parterna behandlas i enlighet med deras natio-



applicable international Agreements between
the Parties.

Article X1V
Customs duties, taxes, and similar charges

1. Customs duties, import and export taxes,
and similar charges shall be administered in ac-
cordance with each Party’s respective laws and
regulations. Insofar as existing national laws
and regulations permit, the Parties shall endea-
vor to ensure that such readily identifiable duti-
es, taxes and similar charges, aswell as quanti-
tative or other restrictions on imports and
exports, are not imposed in connection with
work carried out under each Project.

2. Each Party shall useits best efforts to en-
sure that customs duties, import and export tax-
es, and similar charges are administered in a
manner favorable to the efficient and economi-
cal conduct of the work. If any such duties,
taxes, or similar charges are levied, the Party in
whose country they are levied shall endeavor to
bear such costs in the spirit of reciprocity.

Article XV
Settlement of disputes

1. Disputes between the Parties arising under
or relating to thisAgreement and any of its PAs
shall be resolved only by consultation between
the Parties and shall not be referred to a natio-
nal court, an international tribunal, or to any
other person or entity for settlement.

Article XVI
Language

1. The working language for this Agreement
shall be the English language.

2. All data and information generated under
thisAgreement and its implementing Contracts
and provided by one Party to the other Party
shall be furnished in the English language.
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nellalagar och tillampliga internationella avtal
mellan dem.

Artikel X1V
Tullar, skatter och liknande palagor

1. Tullavgifter, import- och exportavgifter
och liknande pélagor skall tas ut i enlighet med
respektive parts lagar och forordningar. | den
man dessa s medger, skall parterna strava efter
att tillse att avgifter, skatter och liknande pala-
gor samt kvantitativa restriktioner for import
och export inte skall tas ut eller tilldmpas for
projektverksamhet.

2. Parterna skall stréva efter att tillse att tul-
lar, import- och exportavgifter och liknande p&-
lagor tas ut pa ett sitt som beframjar att verk-
samheten bedrivs rationellt och kostnads-
effektivt. Nar sddanatullar, skatter eller liknan-
de pélagor tas ut, skall den part dar si sker stré-
va efter att bara dessa kostnader for béda par-
ters basta.

Artikel XV
Tvistlosning

1. Tvister mellan parterna som uppkommer i
anledning av eller med anknytning till dettaav-
tal eller ndgot av dess projektavtal skall Iésas
utesl utande genom samrad mellan parterna och
inte hanskjutas till nationell domstol, interna-
tionell domstol, annan person eller annat organ
for 16sning.

Artikel XVI
Sprak

1. Detta avtals arbetssprak skall vara engel-
ska.

2. Information som framstélls med stod av
detta avtal och tillhdérande kontrakt och som
den ena parten stéller till den andra partens for-
fogande skall vara avfattad pa engelska spré
ket.
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Article XVII

Amendment, termination, entry into force, and
duration

1. This TRDP Agreement and its Annexes
may be amended by written agreement of the
Parties.

2. ThisTRDPAgreement may be terminated
a any time by the written consent of the Par-
ties. The PAs may be terminated at any time by
the written consent of the Annex Authorities. In
the event the Parties decide to terminate the
Agreement, or the Annex Authorities decide to
terminate any PA, the Parties shall consult prior
to the date of termination to ensure termination
on the most economical and equitable terms.

3. Inthe event that a Party finds it necessary
to unilaterally terminateits participation in this
Agreement, or a Party’s Annex Authority finds
it necessary to unilaterally terminate its partici-
pation in a PA, such termination shall be sub-
ject to the provisions of this Agreement. The
terminating Party shall continue participation
until the effective date of termination.

4. This TRDPAgreement and any of its PAs
may be terminated by either Party upon 120
days written notice to the other Party. Such no-
tice shall be the subject of immediate consulta-
tion by the Annex Authorities to decide upon
the appropriate course of action. In the event of
such termination, the following rules apply:

a. The terminating Party shall continue parti-
cipation, financial or otherwise, in al Projects
subject to the notice of termination, until the
effective date of termination.

b. Each Party shall pay the costs it incurs as
aresult of termination.

c. All Project Information and rights therein
received under the provisions of this TRDP
Agreement and any PAs prior to the termina-
tion shall be retained by the Parties, subject to
the provisions of this TRDP Agreement.

5. The respective rights and responsibilities
of the Parties regarding Article V11 (Disclosu-
re and Use of Project Information), Article IX
(Controlled Information), Article X1 (Security),
Article XI1 (Third Party Sales and Transfers),
and Article XIII (Liability and Claims), shall
continue notwithstanding termination or expi-
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Artikel XVII

Andringar, uppsagning, ikrafttradande och
giltighet

1. Detta avtal och dess bilagor kan andras
genom skriftlig 6verenskommelse mellan par-
terna.

2. Detta avtal kan ndr som helst sdgas upp
genom skriftlig 6verenskommelse mellan par-
terna. Projektavtal kan ndr som helst sdgas upp
genom skriftlig dverenskommelse mellan de
verkstédlande myndigheterna. Om parterna be-
dlutar att séga upp avtalet, eller om de verkstal-
lande myndigheterna beslutar att sdga upp ett
projektavtal, skall parterna samrada fore dagen
for upphorandet for att se till att detta sker pa
ett s ekonomiskt gynnsamt och réttvist sitt
som mdjligt.

3. Om en part finner det nddvandigt att ensi-
digt sdga upp sitt deltagande i detta avtal eller
om en parts verkstéllande myndighet finner det
nodvandigt att ensidigt séga upp sitt deltagande
i ett projektavtal, skall avtalets bestammelser
om uppsagning tilldmpas. Den uppségande
parten skall fortsétta att delta till dess att upp-
ségningen tréder i kraft.

4. Detta avtal och dess projektavtal fér sagas
upp skriftligen av den ena parten till den andra
parten med 120 dagars varsel. Efter uppség-
ningen skall de verkstdllande myndigheterna
omedel bart samréada for att komma Gverens om
hur verksamheten bést skall fortsétta. | fall av
uppsagning skall foljande regler tillampas:

a) Den uppsagande parten skall fullféljasina
&aganden av finansiell och annan art i allapro-
jekt som uppsagningen galler till dess att denna
tréder i kraft.

b) Vardera parten skall bestrida de kostnader
som den férorsakar genom uppsagningen.

c) Parterna skall behdlla al projektinforma-
tion och alarattigheter till dennasom de erhdl-
lit med stdd av detta avtal och av projektavtal
fore den dag da uppsigningen tradde i kraft,
med forbehall for bestammelsernai detta avtal.

5. Parternas réttigheter och skyldigheter en-
ligt bestémmelserna i artiklarna VIII, IX, XI,
X1l och XIII skall fortsétta att gélla &en om
detta avtal och dess projektavtal ségs upp eller
upphor att gélla.



ration of this TRDP Agreement and any of its
PAs.

6. ThisTRDPAgreement consists of the Pre-
amble, seventeen (17) Articles, and one Annex
and will enter into force upon signature by both
Parties, and shall remain in force for 10 years
unless terminated by either Party. It may be ex-
tended by written agreement of the Parties. All
PAs shall terminate upon the termination or ex-
piration of this TRDP Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized, have signed this Agree-
ment.

DONE, in duplicate, in the English language.
For the Government of the Kingdom of
Sweden
Lena Jonsson
State Secretary
Stockholm, April 22, 1997

For the Department of Defense of the United
States of America

Paul G. Kaminski
Under Secretary of Defense

Washington, DC, March 10, 1997
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6. Detta avtal bestar av eningress, 17 artiklar
och en bilaga och tréder i kraft vid bada parters
undertecknande och skall saforbli i tio &, om
det inte s&gs upp av endera parten. Avtalet kan
forlangas genom skriftlig dverenskommelse
mellan parterna. Samtliga projektavtal skall
upphora att gélla den dag da en uppsagning av
detta avtal trader i kraft eller den dag da avtalet
upphor att galla.

Till bekréftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederbdrligen bemyndigade, underteck-
nat detta avtal.

Uppréttat i tvd exemplar pa engelska spr&
ket.

For Konungariket Sveriges regering

Lena Jonsson
Statssekreterare
Stockholm den 22 april 1997

For Amerikas forenta staters forsvarsministe-
rium

Paul G. Kaminski
Bitr. statssekreterare

Washington D.C. den 10 mars 1997
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Annex A

(sample project agreement) to the Sweden
US-Technology Research and Development
ProjectsAgreement Dated MM/dd/YY

Project Agreement no. ... between the Go-
vernment of the Kingdom of Sweden and
the Department of Defense of the United
States of America concerning (full designa-
tion of the project)

Project Agreement Numbers will be structu-
red asfollows:

TRDP-US-SW-XX-NN-nnnnwhere XX isa
U.S. Military Service or Defense Agency de-
signator such asA for Army, D for Department
of Defense, N for Navy, AF for Air Force; NN
is the calendar year, and nnnn is a sequential
number.

Table of contents

Introduction

Definition of terms and abbreviations
Objectives

Scope of work

Sharing of Tasks

Break down and schedule of tasks
Management

Financial arrangements
Classification

Principal organizationsinvolved

Project equipment
Entry into force, duration and termination

Introduction

This Project Agreement (PA) is entered into
pursuant to the Agreement between the Go-
vernment of the Kingdom of Swveden and the
Department of Defense of the United Sates of
America concerning Technology Research and
Development Projects of (date). The Annex
Authorities for this PA are

Definition of terms and abbreviations

(Define only those terms used in this PA that
have not been defined in the TRDP Agreement).
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Bilaga A

(modell for projektavtal) till avtalet mellan
Konungariket Sverigesregering och Ameri-
kas forenta staters fOr svar sministerium om
teknologiska forsknings- och utvecklings-
projekt, undertecknat den (datum).

Projektavtal nr ... mellan Konungariket
Sverigesregering och Amerikas forenta sta-
ters forsvar sministerium om (projektets full-
standiga benémning)

Projektavtalens nummer struktureras pa fol-
jande sétt:

TRDP-US-SW-XX-NN-nnnn. "X X" beteck-
nar en militér enhet eller en forsvarsmyndighet
i Forenta staterna, "A” armén, "D” forsvarsmi-
nisteriet , "N” marinen och "AF" flygvapnet.
"NN” betecknar kalenderdr och "nnnn” pro-
jektavtal ets nummer.

Innehallsforteckning

Inledning

Definitioner av termer och forkortningar
Syfte

Omfattning

Arbetsfordelning

Specificering och arbetsplan
Projektledning

Ekonomisk uppléggning
Sakerhetsskyddsprocedurer
Huvudsakliga bertrda institutioner och
enheter

Projektutrustning

Ikrafttradande, giltighet och uppséagning

Inledning

Detta projektavtal har ingétts med stod av
avtalet mellan Konungariket Sveriges regering
och Amerikas forenta staters forsvarsministeri-
um om teknologiska forsknings- och utveck-
lingsprojekt av den (datum). Verkstéllande
myndigheter for detta projektavtal &r (...).

Definitioner av termer och forkortningar

(Hér definieras endast termer i detta pro-
jektavtal som inte ar definierade i avtalet om



Objectives
The objectives of this Project are:
a. the development of
b. the improvement of

Scope of work

The following work will be undertaken un-
der this PA.

a. Develop

b. Evaluate

c. Design, fabricate and test

Sharing of tasks
The sharing of tasks will be as follows:

a The DOD wiill
b. FMV/FOA will
¢. DOD and FMV/FOA will jointly

Break down and schedul e of tasks

(When the tasks covered under Project may
be performed using multiple phases, requiring
milestones or decision points).

The Project will proceed according to the
following phases and schedule

Phase 1 Start End
Description of Phase1  qtrlyy qtriyy

(Milestone 1) (e.g. Transmittal of Feasibility
Report)

Phase 2 Start End
Description of Phase2  qtrlyy qtrlyy

(Milestone 2) (e.g. Decision to proceed to
phase 3)

Phase 3 Start End
Description of Phase3  qtrlyy qtrlyy

(Milestone 3) (e.g. Evaluation, analysis of
results)

(Add as many phases as necessary)

The final report must be transmitted to the
Annex Authorities six months before the termi-
nation date for this PA.
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teknologiska forsknings- och utvecklingspro-
jekt.)

Syfte
Detta projekts syften & foljande:
a) Utveckling av ...
b) Forbattring av ...

Onfattning

Foljande verksamhet skall utforas med stod
av detta projektavtal:

a) Att utveckla...

b) Att utvérdera...

c¢) Att utforma, tillverka och testa. ...

Arbetsfordelning

Arbetsuppgifterna skall fordelas pa foljande
Satt:

a) DoD skall ...

b) FMV/FOA skall ...

¢) DoD och FMV/FOA skall tillsammans ...

Soecificering och arbetsplan
(I det fall att arbetsmomenten i projektet
skall genomforas i flera faser och/eller hall-
punkter eller beslutspunkter behdver anges.)
Projektet skall genomfdras enligt foljande
faser och schema:

Avslutas
kvartal/&r

Fas1 Borjar
Beskrivning av fas1  kvartal/ar

(Hallpunkt 1) (t.ex. dverlamnande av resultat
frén realiserbarhetsstudie)

Fas2 Borjar Avslutas
Beskrivning av fas2  kvartal/&r  kvartal/&r

(Hallpunkt 2) (t.ex. bedut att fortsatta till fas 3)

Avslutas
kvartal/&r

Fas3 Borjar
Beskrivning av fas3  kvartal/ar

(Hallpunkt 3) (t.ex. utvardering eller resul-
tatanalys)

(L&gg till erforderligt antal faser)

Slutrapport skall dverlémnastill de verkstdl-
lande myndigheterna sex manader fore den dag
da detta projektavtal upphor att galla.
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Management

1. Steering Committee:

(it is anticipated that most Projects will not
need the establishment of a Steering Commit-
tee; however, for such instances wherea SCis
deemed to be required, the following provides
for the designation of SC members.)

us
Co-Chairman
Title/Position
Organization
Address

Swedish
Co-Chairman
Title/Position
Organization
Address

2. Project Officers:
USPO
Title/Position
Organization
Address

Swedish PO
Title/Position
Organization
Address
3. Particular Management Procedures:
(Mention only those additional management
responsibilities not covered under Article IV of
the TRDP Agreement.)

Financial arrangements

The Parties estimate that the cost of perfor-
mance of the work under this PA shall not ex-
ceed X USdollars+Y Swedish Kronor.

The DOD share of the work shall not cost
more than US dollars:

FMV/FOA share of the work shall not cost
more than Swedish Kronor:

Cooperative efforts of the Parties over and
above the jointly agreed work set forth in the
SCOPE OF WORK and SHARING OF
WORK and FINANCIAL ARRANGEMENTS
sections shall be subject to amendment to this
PA or signature of anew PA.
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Projektledning

1. Styrkommitté

(Det forutsatts att ingen styrkommitté behdvs
for de flesta projekt. Om en styrkommitté anses
vara nodvandig, skall féljande uppgifter anges
vid férordnandet av dess medlemmar.)

Forenta staterna
Ordfdrande:
Titel/befattning:
Myndighet/enhet:
Adress:

Sverige
Ordférande:
Titel/befattning:
Myndighet/enhet:
Adress:

2. Projektledare
Forenta staterna
Titel/befattning:
Myndighet/enhet:
Adress:

Sverige
Titel/befattning:
Myndighet/enhet:
Adress:
3. Sarskilda projektledningsbestammel ser
(Endast ledningsfunktioner som inte omfat-
tas av bestdmmelserna i artikel IV i avtalet
skall anges.)

Ekonomisk uppléggning

Parterna uppskattar kostnaden for att genom-
fora detta projektavtal till hogst ... US-dollar
plus hogst ... svenska kronor.

DoD:s andel av arbetet far kosta hogst ...
US-dollar.

FMV/FOA:sandel av arbetet far kosta htgst
... Svenska kronor.

Samarbete utver det av parterna gemensamt
beslutade arbetet under rubrikerna omfattning,
arbetsfordelning och ekonomisk upplaggning
fordrar att detta projektavtal éndras eller att
nytt projektavtal tecknas.



Classification

Only one of the three following possibilities
must be selected:

a. No Classified Information will be ex-
changed under this PA; or

b. The highest level of Classified Informa-
tion exchanged under this PA is. Confidenti-
al/Hemlig; or

c. The highest level of Classified Informa-
tion exchanged under this PA is. Secret/Hem-

lig.

Principal organization involved

(List government laboratories, universities,
industry and other organizations for both the
USand Sweden)

Project equipment
(Optional)

Entry into force, duration and termination

This ... PA, a Project under the TRDP
Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Department of
Defense of the United States of America, shall
enter into force upon signature by the Annex
Authorities, and shall remain in force for ...
years unless terminated by either Party. It may
be extended by written agreement of the Annex
Authorities.

Sweden TRDP Annex Authority
Signature

Name

Title

Date

Location

The US Annex Authority

Signature
Name
Title
Date
Location

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2001
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Sakerhetsskyddsprocedurer
Endast en av féljande mojligheter kan véjas:

a) Ingen sekretessbelagd information skall
utbytas med stéd av detta projektavtal.

b) Hogsta sekretesskyddsklass for informa-
tion som utbyts med stéd av detta projektavtal
skall vara” CONFIDENTIAL/HEMLIG".

¢) Hogsta sekretesskyddsklass for informa-
tion som utbyts med stéd av detta projektavtal
skall vara” SECRET/HEMLIG”.

Huvudsakliga berdrda institutioner och enhe-
ter

(Forteckning dver statliga forskningsinstitu-
tioner, universitet, foretag och andra enheter i
Forenta staterna och Sverige.)

Projektutrustning
(Ej obligatorisk uppgift.)

I krafttradande, giltighet och uppségning

Detta projektavtal om ..., som & ett projekt i
den mening som avses i avtalet mellan Ko-
nungariket Sveriges regering och Amerikas
forenta staters forsvarsministerium om tekno-
logiska forsknings- och utvecklingsprojekt, tré-
der i kraft den dag det undertecknas av de verk-
stéllande myndigheterna och skall géllai ... ar,
Sdvida det inte sags upp av endera parten. Det-
ta projektavtal kan forlangas genom skriftlig
Overenskommelse mellan de verkstdllande
myndigheterna.

Den verkstdllande myndigheten i Sverige
(plats for underskrift)

namn

befattning

datum

ort

Den verkstéllande myndigheten i Férenta sta-
terna

(plats for underskrift)

namn

befattning

datum

ort
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